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Кен же баева А.Ә.

Мә де ниета ра лық  
ком му ни ка ция мен  

ау дар ма пә нін оқы ту да  
қол да ны ла тын тың тә сіл дер

Бе ріл ген ма қа ла да ав тор мә де ниета ра лық ком му ни ка ция мен ау-
дар ма пә нін оқы ту ба ры сын да қол да на тын әдіс те рі мен бө лі се ді. Өзі 
өте тін пән нің бір са ба ғы не гі зін де са бақ ба ры сын да қол да на тын ал-
уан  тә сіл дер ді баян дап, атал ған әдіс тер дің ма ңы зы мен тиім ді лі гі ту-
ра сын да сөз ете ді. Сон дай-ақ ке йін гі кез де оқу үде рі сін де жан-жақ-
ты қо лда ны лып жат қан бағ дар лы лық тә сі лі нің мақ са тын жан-жақ ты 
ашып көр се те ді.

Тү йін  сөз дер: мә де ниета ра лық қа рым-қа ты нас, фра зе оло ги зм-
дер, ин но ва циялық тех но ло гиялар, бағ дар лы лық, құ зі рет ті лік тә сіл. 

Kenzhebaeva A.A.

New teaching methods used 
in the study of the discipline 

Intercultural communication and 
translation problems

In this article the urgency of using сompetenсе- oriented technology 
used in teaching the discipline «Intercultural communication and trans-
lation problems». The author presents his own method of teaching this 
distsiliny and makes recommendations for successful implementation 
сompetenсе- oriented technology in the educational process.

Key words: intercultural communication, idioms, innovative technol-
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 Но вые ме то ды пре по да ва ния, 
при ме няемые при обу че нии 
дис ци ли ны «Меж куль турная 

ком му ни ка ция  
и проб ле мы пе ре во да»

В дан ной статье обос но вы вает ся ак ту аль нос ть ис поль зо ва ния 
ком пе те нт нос тно-ориен ти ро ва ных тех но ло гий ис поль зуемых в про-
цес се обу че ния дис цип ли ны «Меж куль турная ком му ни ка ция и проб-
ле мы пе ре во да». Ав тор пре зен тует свою ме то ди ку пре по да ва ния 
дан ной дис ци ли ны и дает ре ко мен да ции для ус пеш но го внед ре ния 
ком пе те нт нос но-ориен ти ро ва ных тех но ло гий в учеб ный про цесс. 

Клю че вые сло ва: меж куль тур ная ком му ни ка ция, фра зе оло гиз мы, 
ин но ва ци он ные тех но ло гии, ориен ти ро ван ность, ком пе те нт ност ный 
ме тод.
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МӘ ДЕ НИЕТА РА ЛЫҚ 
КОМ МУ НИ КА ЦИЯ 

МЕН АУ ДАР МА  
ПӘ НІН ОҚЫ ТУ ДА 
ҚОЛ ДА НЫ ЛА ТЫН 

ТЫҢ ТӘ СІЛ ДЕР

Қа зір гі таң да ғы қо ға мы мыз дың кө кейт ес ті мә се ле ле рі нің 
бі рі – бұл күр де лі де шиеле ніс ке то лы әлеу мет тік жә не эко но-
ми ка лық жағ да йын да өмір сү ріп қа на қой май, оны өз гер ту ге, 
жақ сар ту ға ат са лы са тын то лық қан ды тұл ға ны қа лып тас ты ру 
мін де ті бо лып отыр. Та ным ды лы ғы жо ға ры, құ зы рет ті, бә се-
ке лес тік тің мық ты те геурі ні не тө теп бе ре ала тын бі лім гер лер 
ға на өр ке ниет ті қо ғам ның кір пі шін қа лай ала ды. Елі міз дің 
жа һан дық дү ниеде өзін дік тұ ғы ры на ие бо луы са па лы бі лім ді 
игер ген, ұлт тық са на сы ру ха ни бай жас ұр пақ ар қы лы іс жү-
зі не аса ды.

Қа зір гі таң да бі лім бе ру ді же тіл ді ру дің не гі зін де құ зы ре т ті-
лік тә сіл ді қол да ныс қа ен гі зу жан-жақ ты қол ға алы ну да. Бі лім-
ге ба ғыт тал ған маз мұн ды құ зы ре т ті лік қа жет ті лі гі күн тәр ті бі не 
әл де қа шан қойыл ған. Ал ке йін гі кез де оқу үде рі сін де жан-жақ-
ты қо лда ны лып жат қан бағ дар лы лық тә сі лі нің мақ са ты – үйре-
ну ші лер ді бөг де мә де ни ор та да өзін қа лай ұс тау ту ра лы ере же-
лер мен, тә сіл дер мен, не гіз гі қа ғи да лар мен же дел та ныс ты ру ды 
мақ сат ете тін бағ дар ла ма.

Өз ге мә де ниет өкі лі не ұлт тық бол мы сы мыз ды та ныс ты-
ру про це сін де ха лық ауыз әде биеті шы ғар ма ла рын, за ма науи 
фольклор лық туын ды лар ды, ма қал-мә тел дер, фра зе оло ги зм-
дер ді не ме се бас па сөз ма те ри ал да рын ұсы нып, қо сым ша тү сі-
нік те ме лер бе ру дің мә ні зор. Он да қол да ны ла тын не гіз гі тә сіл-
дер дің бі рі, әл бет те, ау дар ма мә се ле сі бол мақ.

«Мә де ниета ра лық ком му ни ка ция жә не ау дар ма» пә ні нің 
өту ба ры сы әр а лу ан мә де ниет өкіл де рі нің ара сын да диа лог-
тар туын дай ды. Бұл пән ді өту ке зін де көр кем мә тін ді ауда ру-
да туын дайт ын бас ты қиын дық тар дың бі рі – түр лі пре це де нт ті 
фе но мен дер ді 2-ші (өз ге) мә де ниет өкі лі не жет кі зу. Мә се лен, 
қа зақ хал қы на ете не та ныс айла кер лі гі мен аты шық қан – Ал-
дар Кө се, дойыр лы ғы мен бел гі лі – Шо йын құ лақ, аң қаулы ғы мен 
есі мі әйгі лі Қо жа на сыр не ме се қы тай хал қы на та ны мал 孔乙己 
(Куң Иц зи), 西施 (Си шы)，Цао Цао (曹操) ,贾宝玉 (Цзя Баоүй) 
сияқ ты кі сі есім де рін қол да ну ар қы лы ав тор ең ал ды мен, айт пақ 
бол ған ойын  ба рын ша ық шам дап бе ру ге қол жет кіз се, екін ші-
ден, із де ну ші са на сын да ғы атал мыш бей не лер ге қа тыс ты бі лім 
қо рын «іс ке қо су» ар қы лы өз ойы ның тиім ді лі гі мен ба рын ша 
то лық қан ды түр де жет кі зілуін  мақ сат ете ді.
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Түр лі фра зе оло гиялық бір лік тер ді, ма қал-
мә тел дер ді тү сін дір ген де олар дың маз мұ нын 
ті ке лей ау дар май, си пат та ма лы ау дар ма тә сі-
лі не жү гін ген аб зал. Ал атал мыш бір лік тер дің 
үйре ну ші нің өз төл ті лін де гі ба ла ма ла ры ар қы-
лы тү сін дір се, нұр үс ті не нұр бол мақ. Со ны мен, 
көп тіл ді ком му ни ка тив ті тұл ға де ген ау қым ды 
ұғым ға сай бо луы үшін үйре ну ші ге сол тіл-
дің сөз дік қо рын да ғы лек се ма лар дың ту ра жә-
не ауыс па лы мән де рін бі лу аз дық ете ді. Қан дай 
да бір кон текс те праг ма ти ка лық мән жүк тел ген 
лек си ка лық бір лік тер дің маз мұ нын то лық тү сі-
ну үшін ком му ни кант сол тіл иесі ха лық та ры-
ның мә де ниеті нен, атап айт қан да, әде биеті мен 
салт-дәс түр ле рі мен, на ным-се нім де рі нен ха бар-
дар бо луы тиіс. Ол үшін ұлт мә де ниеті нің үл кен 
са ла сын құ райт ын фольклор лық шы ғар ма лар ды 
оқып та ны су дың бе ре рі мол. Осы тұс та көр кем 
шы ғар ма ны оқу – бір бас қа, ал он да кез де се тін 
ке йіп кер лер есім де рін не ме се олар дың сөз де рін, 
яғ ни афо ри зм дік си пат қа ие бол ған түр лі қол-
да ныс тар ды тіл дік қа рым-қа ты нас ба ры сын да 
сөй леу мақ са ты на сай, орын ды қол да на бі лу – 
екін ші мә се ле еке нін айта кет кен жөн. Мә се лен 
қы тай ті лін де гі ма қал мә тел дер мен фра зе оло-
гиялық тір кес тер де кез де се тін Си Шы, Цао Цао 
т.б. есім де рі ту ра сын да сөз қоз ға ған да: «说曹操
曹操就到» ( Егер ту ра ау дар сақ: «Цао Цао ту ра-
лы сөз қоз ғап едік бол ға ны – Цао Цао же тіп кел-
ді», бас қа ша айт сақ: «Кім ді айт саң сол ке ле ді») , 
«情人眼里出西施» ( Ту ра ау дар ма сы: «Сүй ге нің 
кө зі ңе Си шы ару дай кө рі нер», бас қа ша ау дар сақ: 
«Әр кім ді кі өзі не – күн кө рі нер кө зі не») ке йіп-
кер лер дің шы ғу та ри хы на да қыс қа ша тоқ та лып 
өт кен жөн. На зар ла ры ңыз ға «Мә де ниета ра лық 
қа рым-қа ты нас тар жә не ау дар ма проб ле ма ла ры» 
пә ні бо йын ша тө мен де гі та қы рып бо йын ша өт-
кен бір са бақ ты ұсы нып кө ре лік:

Са бақ та қы ры бы: «Тұ рақ ты сөз тір кес те рі 
мен ма қал-мә тел дер дің мә де ниета ра лық ком му-
ни ка ция ба ры сын да ғы ор ны жә не олар ды қы тай 
ті лі нен өз ге тіл дер ге ауда ру тә сіл де рі»

Са бақ тың да мы ту шы лық мақ са ты:
Ақ па рат ты ірік теу құ зі рет ті лі гін қа лып тас-

ты ру жә не да мы ту.
Бе ріл ген ақ па рат ты са ра лау ар қы лы ке рек ті 

ақ па рат ты таң дау бі лік ті лі гін қа лып тас ты ру; 
Ақ па рат тық құ зы рет ті жос пар лауға түрт кі 

бо лу; 
Тәр бие лік мақ са ты: 
Өз ге мә де ниет үл гі ле рін сый лау ға үйре ту; 
Тіл та за лы ғын сақ тау, мә де ниет ті сөй леу, ше-

шен дік өнер ді із де ну ші бо йына сі ңі ре оты ра, ана 
ті лі мен шет ті лі не де ген сүйіс пен ші лі гін қа лып-

тас ты ру, мем ле кет тік тіл мәр те бе сін кө те ру ге ат-
са лы су ға ша қы ру.

Та ным дық мақ са ты:
Тіл әуез ді лі гін, көр кем ді гін, бай лы ғын, ше-

шен ді гін көр се те тін на қыл сөз дер, ма қал-мә тел-
дер ар қы лы із де ну ші лер дің дү ниета ны мын, ой 
өрі сін да мы ту.

Са бақ тың мін дет те рі:
Мә де ниета ра лық қа рым-қа ты нас ба ры сын да 

ау дар ма ны са ны бо ла тын линг во мә де ни бір лік-
тер ді дұ рыс ауда ру ға ма шық тан ды ру;

Түр лі мә де ниет тер де гі ұқ сас тық тар мен 
айыр ма шы лық тар ды ау дар ма ба ры сын да ашып 
көр се ту ге, тал дау ға баулу;

Мә де ни ета ра лық жә не ті ла ра лық қа рым – 
қа ты нас ба ры сын да жиі кез де се тін лек си ка лық 
бір лік тер ді бел сен ді қол да ну ға ма шық тан ды ру;

Ау дар ма теориясы мен прак ти ка сы бо йын ша 
бұ рын игер ген бі лім дер, бі лік тер мен та ным дық 
ба за ға сүйене оты рып, ау дар ма ны са ны на ай нал-
ған қы тай, қа зақ, ағыл шын жә не орыс тіл де рін-
де гі тұ рақ ты тір кес тер ге линг во мә де ниет та ну 
пә ні тұр ғы сы нан ба ға бе ру ге ма шық тан ды ру;

Топ тық жә не екеуара жұ мыс қа ма шық тан ды ру;
Ақ па рат ты өң деу ар қы лы дұ рыс ше шім қа-

был дау қа бі ле тін да мы ту.
Алын ған ақ па рат тар ды са рап та ма лы-тал дау 

қыз ме тін де қол да на бі лу;
Әр а лу ан ло ги ка лық пі кір-пайым дар ды прак-

ти ка лық тал дау қа бі ле тін қа лып тас ты ру жә не 
көп ші лік ал дын да сөй лей бі лу, ай ғақ та ма кел ті-
ре бі лу, пі кір та лас жүр гі зе бі лу қа бі лет те рін да-
мы ту.

Қол да ны ла тын ин но ва циялық тех но ло-
гиялар: кейс-ста ди, құ зы рет ті-бағ дар лы оқы ту 
пед тех но ло гияла ры, ми ға ша буыл.

Тап сыр ма 1:
Екі топ қа бө лі ніп, тө мен де бе ріл ген линг во-

мә де ни бір лік тер ді қа зақ, ағыл шын жә не орыс 
тіл де рі не ауда ры ңыз дар:

山与山不想见，人与人常相逢。
一心不可二用。
母以子贵。
三个老太婆, 赛过敲锣鼓。
一箭双雕。
明知山有虎，偏向虎山行.
请留步
一贫如洗
言过其实
三思而后行
爱屋及乌
粗心大意
Сти мул: Тіл-тіл де гі тұ рақ ты тір кес тер, ма-

қал-мә тел дер, эти кет фор ма ла рын ауда ру тәр жі-
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ма шы дан те рең бі лік ті лік ті та лап ете ді. Бұл тә різ-
ді лек си ка лық бір лік тер ді ауда ру ба ры сын да тө те 
ауда ру, каль ка, эк ви ва ле нт тер мен ауда ру жә не тү-
сін дір ме ауда ру тә сіл де рі не жү гі ну ге бо ла ды. 

Пы сық тау ға ар нал ған сұ рақ тар мен тап сыр ма лар: 
1. Бір лік тер ді ауда ру ке зін де ау дар ма ның 

қан дай тә сіл де рі мен транс фор ма цияла рын пай-
да лан ды ңыз дар?

2. Өз қа лауы ңыз ша ау дар ма түр ле рі нің жік те-
ме сі нің кес те сін жа са ңыз.

3. Ау дар ма ны ті ла ра лық қа рым-қа ты нас тү рі 
ре тін де си пат та ңыз.

4. Қа зір гі қы тай жә не қа зақ жас та ры ның ара-
сын да ғы сә лем де су ді бей не лейт ін ша ғын оқи ға-
лы шы ғар ма жа зы ңыз дар.

Тап сыр ма2 (топ тық жұ мыс) :
1.Тө мен де бе ріл ген ал ғыс сөз дер ді қа зақ ті-

лі не ауда ры ңыз, олар дың мә де ни ас пек ті ле рі не 
тоқ та лы ңыз. Ал ғыс сөз дер ге өз ана ті лі ңіз ден ба-
ла ма та бы ңыз. Ба ла ма сы жоқ мы сал дар ды ауда-
ру дың бас қа жол да рын көр се ті ңіз:

夫妻百年好合；五子天宫；万事如意；状元
及第; 确禄封侯; 独占鳌头; 魚龍高陞; 祝(竹)君;

Тап сыр ма 3 (екеуара жұ мыс):
Бе ріл ген тап сыр ма ны орын дау ба ры сын-

да із де ну ші нің ана лит ика лық ой лау қа бі ле ті 
те рең дей тү се ді, сон дай-ақ сту де нт тер бе ріл-
ген ақ па рат тың іші нен қа жет ті сі н а нық тайды; 
 Тө мен де гі ма қал-мә тел дер ді аяқ та ңыз дар 
жә не қа зақ, орыс, ағыл шын тіл де рін де гі осы 
тип тес ма қа ла лар ды жа ны на жа зып оты ры-
ңыз:

情人眼里 。
按下糖葫 。 
百年大计 ， 。 
比上不足， 。
不分请 。
成事在人 ， 。
百足之虫 ， 。
灯不拔不亮 ， 。
儿孙自有儿孙福 ， 。
风无常顺 ， 。
留得青山在 ， 。
名人不用细事， 。
Тө мен де гі қа зақ ті лін де гі ма қал-мә тел-

дер дің қы тай ті лін де гі ба ла ма сын (ма ғы на сы 
жа қын нұс қа сын) та бы ңыз дар:

«Са раң қа тын ма йын  ты ғу мен құр тар, жа ман 
қа тын кі рін сы ғу мен жыр тар». 

«Ба ла лы үй – ба зар, ба ла сыз үй – ма зар». 
«Ана ның кө ңі лі ба ла да, ба ла ның кө ңі лі да ла да».
«Апа сы ки ген сәуке ле ні сің лі сі де киеді» .
«Өсек тен сау со нау қыз, шай қал ма ған са ры 

уыз» . 

Бұл тап сыр ма ны әрі қа рай жал ғас ты ру ға бо-
ла ды, мә се лен бір сту дент не ме се ма ги ст рант 
кез кел ген тіл де ма қал-мә тел бас тайды, екін ші 
сту дент оны іліп ала жө не ле ді. Ең бас ты сы із-
де ну ші ма қал-мә тел дер ді тек бір тіл де гі ма қал-
мә тел дер мен шек те ліп қой май, қа зақ, орыс, қы-
тай, ағыл шын тіл де рін де ке зек пен айт ып тұ руы 
шарт. Бұл тап сыр ма ны бе ру ар қы лы сту де нт тер-
дің импрoви за циялық (суы рып сал ма) қа бі ле тін 
ұш тау үшін ке рек ті тиім ді тә сіл дер дің бі рі әрі із-
де ну ші нің бір не ше тіл ді қа тар алып жүр уіне сеп-
ті гін ти гі зе рі сөз сіз. 

Ми ға ша буыл: Ал да ры ңыз да кес те ні өз тә-
жір биеле рі ңіз ге сүйене оты рып тол ты ры ңыз дар. 
Егер кес те со ңын да бе ріл ген ұсы ныс тар ға ке ліс-
пе се ңіз не гіз де ме бе рі ңіз. Мұн да із де ну ші топ-
тық тал қы ның іс-жо сы ғы на өз бе ті мен іле се ді, 
сту де нт тер (ма ги ст рант тар) топ тық жұ мыс тап-
сыр ма ла ры на сәй кес жа уап  бе ре ді, өз ойла рын 
ұсы на оты рып тү сін ді ре ді не ме се топ тың өз ге 
де мү ше ле рі нің идеяла рын, өз қа рым-қа ты нас та-
рын дәйек тей ді.

Тап сыр ма 4 (топ тық жұ мыс). Көп ші лік ал-
дын да сөз сөй леу ас пек ті сі бо йын ша дең гей лік 
кө ре ті лім дер:

Сти мул: Әйел та қы ры бы на бай ла ныс ты қа-
зақ, қы тай, ағыл шын, орыс тіл де рін де гі ма қал 
–мә тел дер (кем де ген де он бес) жа ры сы. Мұ ны 
қа зақ мә де ниетін де бас ты орын ала тын қыз бен 
жі гіт айтысы үл гі сін де алу ға бо ла ды. Бұл бір 
ше ті нен қа зақ жас та ры ның өз мә де ниеті не де-
ген сүйіс пен ші лі гін арт ты ру ға ба ғыт тал са, екін-
ші ден ой ұш қыр лы ғын ұш тай тү су үшін ке рек ті 
тә сіл дер.

Тап сыр ма си па тын да ғы тұ жы рым (пі кір-
та лас ұйым дас тыр са бо ла ды):

Өз ті лі ңіз де гі идиома лар мен ма қал мә тел-
дер дің ро лі ту ра лы баян дап бе рі ңіз.

Ту ған жер та қы ры бын да ғы ма қал –мә тел дер 
ту ра лы айт ып бе рі ңіз.

Қы тай ті лін де гі ма қал-мә тел дер мен қа зақ ті-
лін де гі ма қал-мә тел дер ара сын да ғы айыр ма ша-
лақ тар (әсі ре се ұлт тық бояу) мен ор тақ са рын дар 
ту ра сын да не айтасыз? Ойы ңыз ды мы сал дар мен 
бе кі ті ңіз.

Ма қал-мә тел дер мен идиома лар ды ауда ру 
ба ры сын да сіз үшін қан дай қиын дық тар туын да-
ды? Олар ды қа лай ше шу ге бо ла ды?

Жо ға ры да бе ріл ген «сәуке ле», «са ры уыз», 
«ма зар» сөз де рі нің ма ғы на сын өз ге ұлт өкіл де-
рін қа лай тү сін ді ре тін еді ңіз?

«Сәуке ле» сө зі нің эти мо ло гиясы жа йын да 
не бі ле сіз? Қы тай хал қын да үйле ну то йын да қа-
лың  дық тың бас киімі қа лай ата ла ды? 
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Мә де ниета ра лық ком му ни ка ция мен ау дар ма пә нін оқы ту да қол да ны ла тын тың тә сіл дер

Сти мул: Кез кел ген ха лық тың ті лін үйре ту 
ба ры сын да оның мә де ниетін, та ри хын, салт-дәс-
тү рін, өт ке ні мен бү гін гі сін де та ны ту қа тар жүр-
гі зі ле ді. Ал, ма қал-мә тел дер, фра зе оло ги зм дер 
ха лық тың та ри хы мен де, дәс тү рі мен жә не ұлт-
тық дү ниета ны мы мен ті ке лей бай ла ныс ты.  
Ма қал-мә тел дер ді, идиома лар ды мең ге ру ар қы-
лы оқып жат қан тіл де ер кін жә не көр кем сөй леу-
ге сеп ті гін ти гі зе ді.

Із де ну ші лер пі кір та ла сы шиеле ніс кен жағ-
дайда одан шы ғу тә сіл де рін пай да ла на ды, топ-
тың нә ти же ге қол жет кі зе ал мау се беп те рін 
жи нақ тайды, қа ра ма-қай шы лық тар не гіз де рін 
анық тау про це сін де ай қын да ма ла ры ның бі рі гу 
мен ажы рау тұс та рын атай ды, топ тың жұ мыс 
мақ са ты на қа тыс ты ұсы ныл ған идеа лар ға са лыс-
тыр ма лы ба ға бе ре ді.

Қан дай да бір өз ге мә де ниет өкі лі мен қа-
рым-қа ты нас жа сау ба ры сын да із де ну ші лер 
ең ал ды мен өз елі нің тұр мыс-сал тын, дәс түр-

ле рі мен ді ни ұстаным да рын, әде биеті мен 
өне рін же тік бі луі шарт, со ны мен қы тай ті-
лін де гі лек си ка лық бір лік тер дің маз мұ нын 
то лық тү сі ну үшін ком му ни кант сол тіл иесі 
– қы тай мә де ниеті нен, со ның ішін де, әде биеті 
мен өне рі нен ха бар дар бо луы тиіс. Ол үшін 
ұлт мә де ниеті нің үл кен са ла сын құ райт ын 
фольклор (ма қал-мә тел дер, ал ғыс жә не қар-
ғыс сөз дер, аңыз дар, т.б.) мен т.б. шы ғар ма-
лар ды оқып та ны су дың бе ре рі мол. Осы тұс-
та фольклор жан рын оқу – бір бас қа, ал он да 
кез де се тін та ри хи тұл ға лар есім де рін, реа лий 
сөз дер ді орын ды қол да на бі лу, дұ рыс ауда-
ру – екін ші мә се ле еке нін айта кет кен аб зал. 
Мә де ниета ра лық ком му ни ка ция мен ау дар ма 
пә нін оқы ту ба ры сын да линг вис ти ка лық де-
рек тер ар қы лы ел та ным дық, линг во мә де ниет-
та ным дық, ког ни то ло гия лық, пси хо ло гия лық 
мә се ле лер дің қам ты луы ар қы лы бұл мін дет-
тің маз мұ ны те рең де ті ле бер мек ші.

Әде биет тер

1 Дәу лет Ф.Н. Қы тай ті лін оқы ту дың жа ңа тұ жы рым да ма сы // Қаз МҰУ ха бар шы сы. Шы ғы стану се риясы 1(71). – Ал-
ма ты, 2015. – 131б.

2 Дул га но ва В.Н. Праг ма ти чес кий ас пект меж куль тур ной ком му ни ка ции. – Улан-Удэ, 2003.
3 Дау лет Ф.Н. Мас тер класс ис поль зо ва нием ком пе те нт ност но- ориен ти ро ван ных и лич ност но-ориен ти ро ван ных за-

да ний по пред ме ту «Теория меж куль тур ной ком му ни ка ции» // Қаз МҰУ ха бар шы сы. Шы ғы стану се риясы 1(71). – Ал ма ты, 
2015, 127-131бб. 

4 郭深青. 汉语詈语及其文化底蕴。宝鸡文理学院学报 (社会科学版)，2012年 12月 第4期.
 

 References

1 Daulет F.N. Kytai kilin oketuden jana tujeremdemese.K аzМUU hаbаrshese. Shegestanu seriyase. – Аlmaty, 1(71) 2015 – 
131b

2 Dulganova V.N. Pragmaticheski aspect mejkulturnoi kommunikacii. Ulan-Ude, 2003. – 66 p.
3 Daulет F.N. Master class s ispolzovaniem orientirovannyh I lichnostno- orientirovannyh zadanii po predmetu «Teoriya 

mejculturnoi kommunicacii». K аzМUU hаbаrshese. Shegestanu seriyase 1(71). – Аlmaty, 2015. – 132 b.
4 Guo Shenqing. Hanyu liyu ji qi wenhua diyun. Baoji wenli xueyuan xuebao (Shehui kexueban). – 2012, di 4 qi.

 

 


